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OCOBEHHOCTW NEPEOAYN MYHKTYALIMOHHbIX 3HAKOB B NEPEBOJE
NO3TUYECKNX TEKCTOB C PYCCKOI'O A3bIKA HA ®PAHLIY3CKUUN
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CrtaTbs nocesileHa npobrneme nepefadn MNyHKTyauuym B MO3TMYECKOM NepeBoae.
MyHKTYyaunst nomMoraeT OCMbICNUTbL NMMCbMEHHYI0 dopMy TekcTa. CTpyKTypa, CMbICIT U UHTO-
HaUWs BbICKa3biBaHUS OUKTYIOT NOCTAHOBKY HEOOXOAMMOrO MyHKTyaUMOHHOro 3Haka. B noa-
TUYECKMX NPOU3BEAEHUAX MYHKTYaLUs CIYXWT M LEensMm BblOENEHUsT UM noayvyépKMBaHus
Hanbornee 3Ha4yMMbIx anemeHToB. [onck agekBaTHbIX CPEACTB Nepeaavy UHTOHaUUM 1 Bbl-
OeneHnst CMbICMOBbIX OTPE3KOB NPMBOANT K KOMOUHALMM PA3NNYHbIX AOMOMHUTENBHbBIX CNO-
co60B ohopmneHust TekcTa. MiHaneuayaneHbI CTUMb NUCATENS UMW NO3Ta B XYAOXECTBEH-
HOM TeKcTe nepepaeTcs vepe3 CTUMIUCTUYECKN 3HAUYMMble 3HAKW aBTOPCKOW MyHKTyauuw.
[MepeBoauYnK OOIMKEH pelunTb, COXPaHATb N aBTOPCKYIO MYHKTyauuio, onyckaTb €€ wunm
BKIIOYaTb B NepeBo NYyHKTYyaLMOHHblE 3HaKW MpuHUMarowero ssblka. Moatnyeckuii nepe-
BOJ 3a4acTyo NPUBOAMUT K 3HAYUTENLHOMY MEePeCcTPOEHUIO TEKCTa, B KOTOPOM MyHKTyaLMOH-
Hasi COCTaBnALLAaa OTHOCUTCS K APYrMM pedYeBbIM OTpe3KaM, HEXenn B OPUrMHarbHOM Tek-
cTe, YTo ObINO MOKa3aHoO Ha NpUMeEpPe NePEBOAOB NO3TUYECKUX Npon3BeaeHun . ByHuHa.

KnroueBble cnoBa: nepeBo No3TUYECKOrO TEKCTA, aeKBATHOCTb NepeBoaa, MyHK-
Tyaumsi, NyHKTyaUNOHHbIE 3HAKW, U3MEHEHNe MYHKTyaLMOHHOrO pUCyHKa B nepesoae
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FEATURES OF THE TRANSMISSION OF PUNCTUATION MARKS
IN THE TRANSLATION OF POETIC TEXTS FROM RUSSIAN INTO FRENCH

Sveshnikova Marina 1., Candidate of Pedagogical Sciences, Astrakhan State
University, 414056, Russia, Astrakhan, 20a Tatishchev st., msveshnikva@rambler.ru

Sernova Elena I., Candidate of Philological Sciences, Astrakhan State University,
414056, Russia, Astrakhan, 20a Tatishchev st., eis67@mail.ru

The article is devoted to the problem of punctuation transmission in poetic transla-
tion. Punctuation helps to understand the written form of the text. The structure, meaning,
and intonation of the utterance dictate the setting of the necessary punctuation mark. In po-
etic works, punctuation also serves the purpose of highlighting or emphasizing the most
significant elements. The search for adequate means of conveying intonation and highlight-
ing semantic segments leads to a combination of various additional ways of formatting the
text. The individual style of a writer or poet in a literary text is conveyed through stylistically
significant marks of the author's punctuation. The translator must decide whether to keep the
author's punctuation, omit it, or include the punctuation marks of the receiving language in
the translation. Poetic translation often leads to a significant rearrangement of the text, in
which the punctuation component refers to other speech segments than in the original text,
what was shown by the example of translations of |. Bunin's poetic works.

Keywords: translation of poetic text, translation adequacy, punctuation, punctuation
marks, change of punctuation pattern in translation

[MepeBoa XyO[oXeCTBEHHOro TekcTa, B 0COOEHHOCTHN No3Tnyeckoro, TpebyeT, npexae
BCEro, peLleHns npobnembl CrioBECHOro 0hOpMIIEHNS TEKCTA, YTO UrpaeT BaXKHENLLYIO porb
B nepepade copepxaHus npounssefeHns. Ho ecTb 0guH KOMMOHEHT MO3TUYECKOro TeKCTa,
KOTOpbIA YacTo He 3aTparvBaeTca nepesogunkamu. Ero nubo onyckaioT npu nepesoge,
nMBO COXPaHSIIOT, Kak B OPUIMHANIbHOM TeKCTe, YTo B Mobom cryvae HedonycTMMO, TaK Kak
3TOT KOMMOHEHT OYeHb BaXKEeH B CamMOW OpraHn3aummn Tekcta. ITo NyHKTyaums, Kotopasi ToOMO-
raeT OCMbICIIUTL NMUCbMEHHYIO (POPMY TEKCTa, JOHECTU YUTATENO UMEHHO TO coAepXaHuve,
koTopoe 6bino 3agymaHo aBTopoM. Bo mHorom 6narogapsi NyHKTyauMOHHBIM 3HaKkaM aBTop
W yiTaTenb 4OCTUraloT €AMHCTBA B BOCMPUATUN codepxXaTernbHON CTOPOHbI TekcTa [2, ¢. 11].

B paHHoOW paboTe nyHKTyaumsi paccMaTpyMBaeTCsl Kak COBOKYMHOCTb 3HAKOB npenu-
HaHus, npobenos, ab3aues, WPNDTOBLIX BbIAENEHN, a Takke pacnonoXxeHuwe TekcTa Ha
nnockoctu [7, c. 214].

B pycckom fA3blke y NyHKTyauuy porb CTPOro onpegerneHa: oHa pasrpaHuyvBaeT pe-
YeBble OTPE3KU rpaMMaTUyeckM, MHTOHALMOHHO M MO CMbICiy. OTO obsa3aTenbHble 3HaKu
NyHKTyauun, 6e3 KOTOpbIX YATAIOLWMIA HE MOXET MPaBUIbHO BOCMPUHATL TekcT. CTpyKTypa,
CMbICT M MHTOHAUMSA BbICKa3blBaHUS AMKTYIOT NMOCTAaHOBKY Heobxoaumoro 3Haka. Mactepa
XY[AOXECTBEHHOro CMoBa Takke criegyloT obLMM npasBunam, HoO «acTeTuyeckas 3agaHHOCTb
MO3TUYECKOro TEKCTa MOXET M3MEHUTb CMbICITOBON 0ObEM, HapyLUNTb UHTOHALUMIO U MECTO
nocTaHoBKM 3Haka» [9, c¢. 3]. MNonck agekBaTHbIX CPeACTB Nepeaadn UHTOHaUMM 1 Bbiaene-
HMS CMbICIIOBbBIX OTPE3KOB NMPMBOAUT K KOMOUHaLMW pasnnyYHbIX AONONHUTENBHBIX CNOCOO0B
odopmneHnsa TekcTa, M rpadumyecknii pMCyHOK MNpPOU3BEAEHWNs CTaHOBUTCS BCe Oonee
cnoxHolm [4, c. 151]. UHamMBnayanbHbI CTUMAb NUCaTENs UMK NodTa B XyOOXECTBEHHOM
TeKkcTe nepegaeTcs Yepes CTUNNCTUYECKN 3HAYMMbIE 3HAKM aBTOPCKOW MyHKTyauuu. ABTop-
CKUMW OHU SABNSAIOTCA NOCTOSBKY, NMOCKOMNbKY NPV BO3MOXHOW BapuUaHTHOCTW yKasbIiBalOT Ha
HYXXHbIV aBTopy cMmbicn [2]. M3BecTHO, 4To W. ByHWH npyaasan 6onblioe 3Ha4YeHNE MyHKTY-
auun B CBOMX MPOM3BEAEHMAX U HE paspeluan pegakropam ux meHsTe. OH cunTan, yto fa-
e OfHa 3andtas «MOXeT HapylWwTb BCH My3blKy M MOBEPrHyTb aBTopa B (DOPMEHHbIV
Hegyr» [4, c. 150-151].

lMyHKTyauus B NOSTMYECKOM TEKCTEe He Bcerga Takasd, Kak B 3anvcu obblYHOW peum,
B AEMNOBbIX OOKYMEHTax MNuM npos3anyeckoM npoussefeHun. Mo obpasHOMy BbipaxeHuto
E. HeB3rnagoBow, «3HaKW NpenuHaHus — 3TO MUMMKa Aylwu U 3anucb ronoca» [5], ato Ta
My3blKa, KOTOPYIO MO3T CMbILWUT BHYTPU cebs. 3To MoXeT ObiTb NOCTaHOBKa 3anAaToN Tam,
roe aBTop xoveT 0603HauMTb Maysy, WM 3TO MPONycK HeobxoAuMMOoW B Npo3e 3ansTou
HaBCTpeYy PUTMUYECKON MOHOTOHMU. TakMe 3HaKm 4acTo He NPUBA3aHbl K CUHTAKCUYECKUM
CTPYKTYypam.

Mpu nepeBoge Ha ApYror UHOCTPAHHBIN S3bIK (B HaWeM cryyae — dppaHLy3CKuii)
Heo6X0AMMO yu4uTbIBaTb MYHKTyauUWto, MPUHATYIO B AaHHOW A3bIKOBOW cucTeme. dpaHuys-
ckne nuHremctel (K. JamypeT, A. Ces, XK. lNeppo, E. bnea n O. bnea, P. MNanap) paccmart-
pvBalOT MHTOHALMOHHbBIV NPUHLMN Kak BeAYyLUA ANA (dPaHLy3CKOW NYHKTyaumu.
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XK. NamyperT [13, c. 6-7] cuntaeT, 4TO NPV BOCMPUATUN peydn dpaHLy3a OCO3HaloTCH
BCE BO3MOXHOCTM, KOTOPblE eMy MpeAoCTaBnsiT Menoavka U putM sidbika. HanncaHHbIn
TEKCT NULWEH 3TUX CPEACTB, U PONb MyHKTyauun CBOAMTCS K BO3MELLEHWIO 3TOro HegocTaT-
Ka, YTO AaET BO3MOXHOCTb MOYYBCTBOBATb XWMBOE ABUXEHNE YCTHOTO BbipaXeHus. Mo MHe-
Huto E. Bneg n O. bnea, nyHKTyaums CnyXvT ykazaTeneM OCTaHOBKM M MOAYNAUMM roroca
BO BpeMs uTeHus [12, c. 1]. P. Manap nonaraeT, 4TO KaXadbl MNYHKTYaUWOHHbINA 3HaK, B TOM
yncne 3ansTasi, COOTBETCTBYET OCTaHOBKe rornoca u cmbicna [15, ¢. 74]. Takum obpa3som,
dpaHLy3CKMe NMMHIBUCTbI CXOOATCHA BO MHEHUM, YTO NOYTU BCe ynoTpebnsaemble 3HaKu nyHK-
TyaLuun YuTaloTCs, TO eCTb B NOAaBnNAlLWeM CBOEM BOMbLUMHCTBE crnyXaT Ans 0603HayeHus
pPUTMOMENOANKN MUCbMEHHON peyun.

ABTOp XyAOXECTBEHHOIO NPOU3BEAEHUS, UMes CBOeOoDpa3Hyo TeMaTuKy, MHOUBUAY-
anbHbIA A3bIKOBOW CTWIb, OPUMMHANBHYIO Xy[OXECTBEHHYIO MaHepy, He MOXeT Jarneko oT-
CTYNWUTb OT NPWHATON B A@HHOW NMUCbMEHHOCTW MYHKTYaUWOHHON cuctembl. B page cnyvaes
N3 HECKOSbKMX BO3MOXHbIX MYHKTYaLMOHHbIX BApUaHTOB (KOTOpble CBSI3aHbl C Pa3nnyHbIMA
YaCTHbIMU OTTEHKaMW 3HAYEHMUI), aBTOPbI MOrYT BblIGMpaTh Te, KOTOPbIE KaXyTCst UM Hanbo-
nee noaxogsAwwmMMu Anst AHHOro KOHKpeTHoro cnyyas [10, ¢. 132—-137].

Ecnu cTvxm nuwntb 3HaKOB MyHKTyaLUWW, Kak 3TO AenatoT HblHELIHWE aBaHrapaucTsl,
TO BblAeneHns He ByaeT, MHTOHaUMA cTaHeT poBHO-6e3pa3nunyHon, Npu 3ToM 3By4aTb Oy-
OeT TONbKO pUuTMUYeckass MOHOTOHUS [5]. K TOMy e TeKCT, NMUWEHHBIN NYHKTyaummn, He Mo-
XeT OblTb BOCMPUHAT BCEMU OAMHAKOBO. [lonsa MHAMBUAYaNbHOrO BOCNPUATUSA U OCMBbICHE-
Husa OynoeT TeMm Gonbluei, YeM MeHbLLEe B TEKCTE yKa3aHU Ha onpefenéHHble CMbICHbI, Ka-
KNX-NTMBO YETKNX X 0603Ha4veHnn [2, c. 15].

Mpu nepeBofe C pycckoro s3bika Ha paHLy3CKUiA HEOOXOOUMO YYnUTbIBaTb 06LLYIO
TEHOEHUMI0 B COBPEMEHHON (PpaHLy3CKOWM MO33MK: OTCYTCTBME KaKMX-NMBO 3HaKoB npenwu-
HaHus. VX B cBoe BpeMs ynpa3gHun ewe AnonnuHep. OgHako OTCYTCTBUE 3TMX 3HAKOB BO
paHLy3CKOM TEKCTE HECPaBHMMO C TEKCTOM PYCCKMM: CBSI3AHHOCTb aHaNMTUYECKUX KOH-
CTPYKUUA ppaHLy3CKON rpaMmMaTKM YacTUYHO MOAAEPXKMBAET CMbICIOBYIO OpraHvM3aumio
peyn n He cooTHOCMMa CcOo CcBOBOAHBIM CUHTAKCMCOM pyccKkoro sidbika. K Tomy xe ¢ 70—80-x
rogoB XX Beka bpaHLy3cKMe NUHIBUCTbI NMPU3HAOT Hanmuuue npobrnem € NyHKTyauuewn
B XYZIO)XECTBEHHOM TEKCTE W 3aHMMatloTCA UMn. [pu 3TOM MHOrMe nucatenu cepbE3Ho OT-
HOCATCS K UCMOMb30BaHMIO 3HAKOB MpenvHaHWs B Npo3e, O4HAKO AOMycKalT ee onyLleHue
B MO33UN «ANsi CO34aHMA HEKOTOPbIX HEOXMAAHHbIX CBA3EW Mexay crioBamu unu cpasa-
MUY, KaK BblCcka3arcsi B cBo€ Bpems 3. baseH [uuT. no: 16, c. 95]. Henb3sa, ogHako, ckasatb,
4YTO BO (PPaHLYy3CKOWN MO33un OTCYTCTBYIOT kakne-nmbo cnocobbl normveckoro opopmneHns
BblCKa3blBaHMSA. B coBpeMeHHON Noa3nm NpUMeEpHO Ty Xe POosb BbIMOMHAKT Apyrie Bblpasu-
TenbHble cCpeacTBa: urpa 3arnaBHbiMu GykBamu, Npobernbl, MPONyCcKN CTPOK, KYPCUB, pasHble
WwpndThl, Aaxe UBeTa, pa3HOYpOBHEBOE Hayarno cTpoku u ap. Kak cuutaroT nccnegosate-
W, MYHKTyaumsa B NO3TUYECKUX TEKCTax He Uc4eana, a nepeLuna Ha Apyro ypoBeHb bnaro-
naps 6onee cBOOOAHOMY MCMONb30BaHWIO AOMOMNHUTENbLHBLIX cpeacTs [14, c. 2].

OpHako npobrnema ocTaércsi He OO0 KOHUa peLlléHHOM OTHOCUTENbHO MEePEBOAHbLIX
TekcToB. COXpaHATb N aBTOPCKYH MyHKTyauuto, OnyckaTb €€ WnM BKMYaTb B NepeBos
NYyHKTYaUUOHHbIE 3HAKM MPUHMMALOLLETO A3blka — BOT T€ BOMPOCHI, KOTOPbIE AOIMKEH PELUUTD
nepeBoAYuK. Begb MoOSTUYECKU TEKCT MMEET CMOXHYH OpraHu3aumio, nNpeacTaBrsioLlLyo
€[VHCTBO rpadnyeckor, ANCKYPCUBHOMN, (DOHETUYECKOW U NIMHrBUCTUYECKOn dopM. Putm,
Menoauka, ctpodurka 1 CTUNMCTUKA B3aMMOEWCTBYIOT ApYr C ApyroM, npuobpeTtatoT go-
MONMHUTENbHbIE 3HAYEHNS U BbI3bIBAKOT B CO3HAHUM peuunueHTa onpeaenéHHbli CUHTeTUYe-
ckun adpdekT [6]. MNyHKTyaums, He cooTBeTCTBYOLWAA MNpaBuiamM, npuBnekaeT BHUMaHWe
K cO30aHHOMY aBTOpoM obpa3sy. MIMnpeccrBHOCTbL OCHOBaHa Ha PUTMMKO-UHTOHALMOHHBIX
napamMeTpax opurmHana v nepeeofa, a Takke Ux hOHOCEMAHTUYECKMX U aHarpaMmmartmye-
CKUX XapaKTepUCTUKaX, KOTOPbIE OPraHM3yrT TEKCT He TONbKO MO rOpU3OHTanM, HO U Mo
BepTukanu [3, c. 206], 6narogaps CTMXOTBOPHOW KadeHUMMW, NMOAAEPXKAHHOM pasMepom,
pUOMON, BHYTPEHHUMM CO3BYYUSIMU, PUTMOM, OBO3HAYEHHBbIM 3HAaKaMu MyHKTyauum 1 np.
Cepbe3Hoe M3MEHEHME Kakux-nnbo M3 3TMX 3NIEMEHTOB, B TOM YUCME U MyHKTyaLuu, npu
nepesoje BU3yanbHO UMW 3MOLMOHANbHO MEHsSieT BOCNPUSTUE CTUXOTBOpPeHUs [6, c. 368],
YTO MOXET HEraTMBHO CKa3aTbCs HA OCMbICIEHUU 1 0BLLEM MOHMMAaHWKW TEKCTAa.

HeobxoamMmMo yuMTbiBaTb, HacKomnbKo OnM3kM A3blk OpurMHana wm sA3blk nepesoaa.
B s3bikax, npyHagnexawmx K 0gHON CeMbe, PacxXoXOeHUs B MyHKTYaLMOHHOM OochopmMIieHun
MOryT GbITb He3HaumTenbHbl [17, ¢. 133]. B 93bikax, OTHOCALMXCH K pa3HbIM rpynnam, 3ame-
LLIeHNe 3HAKOB MyHKTyauuu TpebyeT TwartensHon paboTel. K ToMy ke MmosTnyeckuin nepesos
3a4acTyto MPUBOAUT K 3HAYUTENbHOMY MEPECTPOEHMIO TEKCTa, B KOTOPOM MYHKTyauMOHHasi
COCTaBstoLLas OTHOCUTCS K APYrM peyeBbIM OTPE3KaM, HEXENW B OPUTMHAINBbHOM TEKCTE.
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PaccMoTpum CTPyKTypHble M3MeHeHWs B nepeBoge cTuxoTBopeHuss W. ByHuHa
«pobHuua Paxunu» [1] B nepeBoge Katia Granoff [11, c. 274]. TekcT opraHnsoBaH B Buae
TPEéX CTPO-TEPLIMH C BbIHECEHHOW B OTAENbHYIO CTPOMY 3aKM4MTENbHON CTPOKOoN. Beibop
Takow hopMbl HecnyvaeH, oHa bnuska 6ubnevickomy TepueTy. Kpome Toro, ncnons3osaHve
TaKoW CTUXOTBOPHOW (hOPMbl OTHOCUT MpousBedeHue K anoxe CepebpsiHoro Beka, kKorga
TepumHa cTtana nonynspHon B pycckoi noasun. Ocoboe BHMMaHWe crnegyeT obpatuTb Ha
MYHKTYaLUMOHHbIE 3HAaKN B aBTOPCKOM TEKCTE, OHN O4YeHb Pa3HOOBpas3Hbl: 3TO U KaBbIYKW ANS
0603HaYeHns umTathl U3 6ubnun, 1 BockNMUaTenbHbIE 3HaKM B KOHLIE TEKCTa, BbiaensoLmne
UMs cOBCTBEHHOE ANA nepenayn YyBCTB, NepenonHawmx repos. Heobxognumo BblgennTs
3anaTble, YneHsLWme TEKCT Ha peyeBble 0TPe3kn, 0COBEHHO 3ansaTylo B KOHLE BTOPON CTPO-
bl. B HeKOoTOpbIX M3aaHUsX aTa 3andtas 3ameHsieTcs ToYkow, onee NOrMyHOM CornacHo
CMHTaKCUYEeCKMUM KOHCTPyKUMAM. [Ina noaTa aTa 3ansdtas oyeHb BaxHa, WM. ByHuH yacto
HapyLuan NoCTPOeHne CTPOKM, 3aKaHuMBas NpeasioXeHne He TaMm, rae KOHYaeTcs CTuX, py-
KOBOACTBYACb HE Pa3MEepEeHHOCTbIO MPaBui CTUXOCMOXEHWS, a XWBbIM «MNPEepPbIBUCTLIM»
AblXaHWeM, KOTOpoe repoil 3agepusaeT OT BocTopra. B HekoTopbIX criyyasx 3T0 MOXeT
KapAuHanbHO U3MEHUTb CMbICH NPOU3BEAEHNS.

FpobHuua Paxunu Le tombeau de Rachel
«W ymepna, n cxopoHun Uakos «Elle expira, Jacob I'ensevelit en route...»
Ee B nyTu...» M Ha rpobHMuUe HeT Aucune inscription n’indique son tombeau;
Hu nmeHun, HM Hagnucen, HXU 3HaKOB. Mais, blanchie a la craie, étrange, luit la voate

Du sépulcre, éclairé des lueurs d’un flambeau.
HouyHol nopoii B Heln cBeTUT crabblii CBET,

W kynon rpo6a, BbiGENEHHbI MENOM, Timidement j'approche et puis, dans le silence,

TanHCTBEHHO OneaHoCTLIo oaeT, J’embrasse en frissonnant tes cendres, Israél;
Sur cette blanche tombe, antique souvenance,

A npubnmxatocb B cympake HecMero La plus douce parole en ce monde, «Rachel»...

W ¢ TpeneTtom uenyo Men u nbifb
Ha aTtom kamHe BbIMYKIIOM U Gernom...

Cnapyanwee 13 cnos 3eMHbix! Paxunb! (Trad. par Katia Granoff)

HecoMHEeHHO, NONHOCTLI0 COXpaHUTb B NepeBoae Bce 0COBGEHHOCTN OpUrMHaNbLHOro
TekcTa HeBO3MOXHO. M kpoMe CTpodMYECKOro M3MeHeHMs1 HabnogaeTcsa U NyHKTyaunoH-
Hoe. [NosABnseTca Touka C 3ansTon Ha MeCcTe TOYKU nocne nepBomn cTpodbl «Aucune inscrip-
tion n’indique son tombeau;», BbIENATCS 3aNsATbIMU 060COONEHHbBIE YNEHbI NPEeAnoXeHUs
«puis, dans le silence,» «, antique souvenance,», Ha MeCTe aBTOPCKOM 3ansiTON CTOUT To4ka
«éclairé des lueurs d’'un flambeau.». BocknuuaTenbHble 3HakW, 3aBepLUaBLLME Npou3Beae-
Hue W. ByHnHa, B nepeBoge 3amMeHeHbl KaBblYKaMW U MHOTOTOYMEM, YTO B KOPHE MEHsieT
CMBbICI CTUXOTBOPEHMS. TOT HanMbIB YyBCTB, KOTOPbIA OXBaTbIBAET repos Npy BUAE MOTUIbI
Paxunu n BbipaXkeHHbI B OpUrMHaNbHOM TEKCTE B NpU3bIBE K NpamaTepu goma M3paunesa,
B NEpeBOAE 3BYYUT 3HAYUTENBHO CAEpXKaHHee.

B nepeBoge TpebyeTcs He MPOCTO COXPaHWUTb aBTOPCKYH MyHKTyaLuio, a nepeaatb
3CTETUYECKYH (DYHKLMNIO, CBONCTBEHHYIO, OpUrMHaNbHOMY NO3TUYECKOMY TeKCTy. He cneny-
eT 3abbiBaTb, YTO COOCTBEHHO CTMXOBbIE MYHKTYaLMOHHbIE 3HAKW HEPEOKO MCMOMb3yTCcH
BMECTE C KOMMYHMKATMBHO-3HAYMMbIMW 3HaKaMu, YTO YCUNMBAET BU3yaribHYO pernpeseHTa-
LMI0 KOMMYHUKaTUBHOIO YneHeHms Tekcta [4, c. 155].

Tak, B ctuxotBopeHun «lMecHa» WN. ByHuna [8, c. 639] npucyTCTBYIOT pasnuyHbie
3HaKM, He BCE U3 KOTOPbIX COXPAHAKTCS B NepeBoae.
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MecHna Une chanson
A — npocTas geska Ha bawTaHe, Je suis paysanne a la melonniére,
OH — pbibak, BECENbIN YenoBek. Lui est un homme gai, il est marin.
ToHeT Genbin napyc Ha Jlnmane, Sa voile a vu tant de fleuves, de mers;
MHoro BMaen oH Mopen u pek. Et cette voile blanche se perd au loin.
["oBOpAT, rpevaHkn Ha bocdope On dit que les dames grecques de Bosphore
Xopolu... a 9 YepHa, xyaa. Sont belles... Moi, je suis maigre, et mon teint
YTonaet 6enbiii napyc B Mope — Est brun. Je ne sais s’il vient encore,
MoxeT, He BepHETCs Hukorga! Car sa voile blanche s’est perdue au loin!
Byay xgaTe B norody, B Henorogy... J'attendrai a tout temps, peu m’importe...
He poxayck — ¢ GaluTaHa pa3oyTyCb, Mais s’il ne vient pas, je m’en irai
Bewigy k Mopto, 6poLuy nepcTeHb B Bogy Jeter en mer la bague que je porte;
W kocoto YEpHOW yaaBnioCh. Avec ma tresse, je m’étranglerai.

(nep. M.N. CeewHukosoli)

Mpexae Bcero, B TekCTe Mbl BUAUM ob6si3aTenbHble CUHTAKCUYECKUE 3HAaKMW, BbINOI-
HAIOLWME CTPOro ONpefenéHHyl (yHKUMIO: 3ansiTele (pbibak, eecénbili 4er08ekK), TOUKU
(MHoeo suden oH Mopel u pek.), Tupe (51 — npocmas deeka). MNepeBon NPeanoXeHu ¢ Ta-
KMMUW 3HaKamu Ha cppaHLy3ckuin A3blk ByaeT 3aBUCeTb OT CMHTaKCMYECKUX TpaHcdopmaumnia
n npaBun dpaHuy3ckon nyHkTyauun. MNMpexae Bcero, 310 kacaeTcs TMpe B OyHKUMM Ony-
LUEHHOrO rrnarona-cBsi3km «ObiTb»: BO ppaHLly3CKOM TEKCTE BMECTO TMpe NMbo BoccTaHaB-
nueaeTca rnaron «étre» Je suis paysanne, nubo ctasutcs 3ansitas. [pyrne obsasatenbHble
3HaKM COXPaHSOTCS, HO K HUM J00aBnsioTCA 3HaKM YxKe (hpaHLly3CKOM NyHKTyaumn. OTo Touka
c 3anaTon (Sa voile a vu tant de fleuves, de mers; Jeter en mer la bague que je porte;), OHM
obsa3aTenbHbl, €Crv B NpeasioKeHnn eCTb pa3rpaHnyYeHHble 3ansiTbiMU peyeBble OTPE3KN.

OpHako B OpurMHanbHOM TEKCTE MOryT MPUCYTCTBOBATb M aBTOpPCKME 3Haku. Yalie
BCEro 37O TMpEe U MHOroToume. Tupe YyacTo UCMOMb3yeTCsa B YNCTO KOMMYHUKATUBHBIX YHK-
UMsX B MO3TMYECKOW peYn Ha MecTe HOPMaTMBHOIO «Hyns 3Haka», MpUYEM 3HaK Tupe
HaCTONbKO LUMPOKO ynoTpebnsercsi B KayecTBe MOKa3aTensl YNeHeHUs NpeasiokeHus Ha
TEeMY ¥ pemy, 4To Takoe ynotpebneHne cTaHOBUTCHA NpPaBuioM 0OPMIEHNS BbICKa3blBaHWS
B No3aTu4eckoM TekcTe [4, c. 155]. DTOT 3HaK NMposIBNSET Takke PUTMUKO-MENOANYECKYHO
opraHusaumio TekcTa (B OCHOBHOM CTUXOTBOPHOrO), Tak Kak ero pasgenutenbHas dyHKums
ycunmBaeTcs M 3puTenbHbIM 3hdeKTOM, CONPOBOXAAKLWMM 3TOT 3HaK [2, c. 195]. Tupe
Hepedko ynoTpebnsAlT BMeCTO 3anaTon Ang nepegaym (M yteHns) naysbl. OHO Bpe3aeTcH
B CTMXOBYIO TKaHb C KakMM-TO CBOMM MOMYanuBbiM CMbICNIOM [5]. TakMe Tupe nosT Ucnonb-
3yeT ansa 6onblien BblpasnuTenbHOCTU: Ymonaem 6esnbil napyc 8 mope — Moxem, He eep-
Hémcs Hukoela!, He doxdyck — ¢ bawmaHa pa3oymyck. B nepeBoge Tupe 3ameHsieTcs Ha
3angaryto: Je ne sais s'il vient encore, Car sa voile blanche s’est perdue au loin!, Mais s'il ne
vient pas, je m’en irai.

He MeHbLUeln BbIpa3nTenbHOCTLIO 06NagaeT M MHOroToune, nokasbiBarLLee, YTo eCTb
YTO-TO HEBbLIPA3MMOE B CIOBaX, YTO-TO TaWHOE, CKpPbITOe, HeckasdaHHoe [5)]. YacTo aTo B3BOMHO-
BaHHas NpepbIBUCTasi peyb, YTO 1 NepefaeT MHOroToume Bo dpase epeyaHku Ha bocghope Xo-
powu... a 1 YepHa, xyda. B nepeBofie 3TO Bblpa3uTenbHOe CPeacTBO Yaanocb COXpaHUTb C TEM
e CKpbITbIM CMbICIIOM les dames grecques de Bosphore Sont belles... Moi, je suis maigre.
Taike n BTopoe MHorotoune bydy xdamsb 6 no2ody, 8 Heroz2ody... Jattendrai a tout temps, peu
m’importe ... COXpaHeHO B nepesoge, 4Tobbl nepeaats YyBCTBA FePOUHM.

B kayecTBe aBTOPCKOro 3Haka MOXET TakkKe paccmaTpuBaTbCsl 3ansitasi ¢ Tupe,
HeobX0AMMOCTb KOTOpbIX CaM MO3T 0ObSACHAET nupuyeckor cutyaumen [5]. Takke B kaye-
CTBE MnokasaTens KOMMYHUKATUBHOW PacySIEHEHHOCTU BbICKa3biBaHWSI B NMO3TUYECKOW peun
NCNonb3yeTcs cneundunyecKkuin NyHKTyaLunoHHbIN 3HaK — pa3brBka CTUXOTBOPHOM CTPOKM (a
TaKkKe «JIECTHMYHOE» PacnoriokXeHne), YTo NO3BONSEeT NpeogoneTs ogHoobpasme B 0popm-
NeHnKn BbicKasbiBaHus [4, c. 155], oTMETUTb pasHOpasMepHOCTb CTPOK Unn meTpa. ATu 3Ha-
KM NpenMHaHns Mbl HaXoaMM B CTUXoTBopeHun U. ByHuHa «CnoBo» [8, c. 641-642].
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A3bIKO3HAHUe

Cnoso Verbe
Monuat rpobHuLbI, MyMUM U KOCTK, — Momies, tombes, ossements gardent le silence;
JInwe cnosy xu3Hb AaHa: Seul le verbe a la vie.
13 gpeBHel TbMbl, HA MMPOBOM MOrocTe, Et on ne voit au cimetiére immense
3Byyar nub NNCbMEHa. Du monde que des écrits.
M HeT y Hac nHoro JocTosiHbLS! Mais nous n'avons pas d'autres apanages!
YwmeliTe xe 6epeyb Il faut garder un tel
XoTb B Mepy cun, B AHU 31100kl U CTpafaHbs, Talent au temps de souffrance et de rage —
Haw gap 6eccmepTHbIV — peyb. Ce don est immortel.

(nep. M.U. CeewHukosoli)

M3 Bcex OONOMNHUTENbHbLIX CPeACTB BbIPA3UTENBHOCTU B MEpeBOAEe COXpaHsieTcs
TONbKO Pa3HOYPOBHEBOE Hayano CTUXOTBOPHOW CTPOKWU. [pyrve aBTOPCKME MyHKTyauMOH-
Hble 3HaKu NpeTeprneBalT 3HAYUTENbHbIE U3MEHEHMS: TOMbKO BOCKNULATENbHBIA 3HaK BO
BTOPOW CTpod)e COXpaHAET CBOE MECTOMONOXKEHNE, 3anaTas Cc TMpe 1 ABOETOYME B NEPBOWA
cTpode 3aMeHeHbl Ha TOYKY C 3ansiTOW U TOYKy, YTO COOTBETCTBYET MpaBunam paHLys-
CKOWN rpaMmMaTuKn, a TUpe Bo BTOpPOM CTpoe MEeHAET CBOE MOSOXEHNE.

B 3aknioyeHue cnegyeT ckasaTb, YTO MyHKTyauusi B NepeBode OO0 CUX Nnop npeacrtas-
nset obmpHoe none Ansa nccnegosartenen, ocobeHHO aBTopckas MyHKTyauums, kKotTopas Map-
KMpyeT nHameMayansHoe ynotpebneHne 3Haka, ABnssiCb CTUNMCTUHECKUM NPUEMOM, nomMora-
€T nucaTento Unu NoaTy B peanusaunm ero acTeTUHECKUX 3agad. To camblii NOCNeaHUA ane-
MEHT TEKCTOBOW OpraHvM3aLum, K KoTopoMy obpaliaetca nepeBogqmk. OgHako aAns nepegayu
coaepXXaHunsa NpousBeaeHUst He0OXoaAMMO YYNTBIBaTb BCE Er0 COCTaBISOLLME.
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OTPAXEHUE CTPATErMA CAMOUAEHTUOUKALINU
B OHEBHUKE I1.H. TOJICTOIO 3A 1907-1908 oAbl

Tokapee [puzopuli Banepuesu4, 00Kmop huronoaudeckux Hayk, rpogheccop,
Tynbckul eocydapcmeeHHbil nedazoauyeckull yHusepcumem um. J1.H. Toncmoeo, 300026,
Poccus, e. Tyna, np. JleHuHa, 125, grig72@mail.ru

Crtatbsi nocesilLieHa m3ydeHuto aHeBHuka J1.H. ToncTtoro B acnekre camovaeHTudu-
Kauum ero nNMYHOCTU. PaccmoTpeHbl AHeBHMKoBLIE 3anvcy 3a 1907-1908 roagpl. BeisiBneHo,
YTO AHEBHWK He Obln hOpPMOW UCKIIOYUTENBHO aBTOKOMMYHMUKaLMW, MOCKOMbKY MULLYLLIWA
NoHWMan, 4YTo AHeBHWK OyneT MmeTb cBoero uutatens. B gHeBHuke Gonblloe BHUMaHue
yaeneHo TakMMm acrnekTaMm, Kak caMmooLeHKka, camoungeHtudukaums. lNog camongeHTuduka-
unen noHMMaeTCcs Mpouecc camoaHanuaa, pesynbTaTtoM KOTOPOro SIBMSieTCs KaTeropusa-
UMsa CBOEN NUYHOCTU B M3BECTHOWM YErOBEKY CUCTEME KoopauHaT. Pe3ynbTaTbl camougeH-
Tudpmkauum moryTt 6biTb BepbannsoBaHbl pas3nuyHbiMKM cnocobamu. Nponosuumm, oTpaxa-
oWmne AaHHble npouecchl, umetoT hopmy A ectb X. O6bekTUBaUMA UOEHTUDUKALMOHHBIX
NpOLIECCOB peann3yeTcsl pasHbIMW KOMMYHUKATUBHBIMW CTpaTernsiMu, nog KOToOpbIMK MO-
HMMaeTCsi cnocob JOCTKEHMS Lienen obwweHns. KommyHuKkaTBHas cTpaTerust onpegeneHa
Ha OCHOBe aHanu3a KOMMYHUKaTMBHOW LieNn BbiCKa3blBaHUS, a Takke A3bIKOBbIX CPeacTB eé
BonnoLwleHns. BeisiBrneHbl cneayowime KOMMyH/UKaTUBHbIE CTpaTerMn n COOTBETCTBYHOLLME
UM WNOEHTUMUKALMOHHbIE NPOMO3MUMK: MOCTAHOBKA 3a4ay CaMOCOBEPLLUEHCTBOBAHUSA —
1 HECOBEPLUEHHbIN YenoBeK; Bo3pacTHad WMAeHTUUKaLMa — S CTapbli, HO CHaCTNUBbIN
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